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Pulitore a vapore
Steam mop
Balai vapeur

Dampfreiniger
Limpiador a vapor
Limpador a vapor

Stoomreiniger

Odkurzacz parowy
Damprenser
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

-

-

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

 Pericolo per i bambini
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-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
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-

-

-

 Attenzione - danni materiali

-
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-

-
-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.

7

IT



DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

DESCRIZIONE DEGLI ACCESSORI

 

-
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ASSEMBLAGGIO DELL’APPARECCHIO

ISTRUZIONI PER L’USO

Attenzione!

 Per 

Attenzione!

6 

7 -

Prima di utilizzare l’apparecchio, assicurarsi di aver rimosso la polvere dal pavimento. 

Attenzione!

-
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-

-

Attenzione!

 

Riempimento del serbatoio durante l’uso

 

Dopo l’uso

Attenzione!
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6 
7 

Attenzione!

USO DEGLI ACCESSORI

Attenzione!

Accessorio per tappeti (2)

-

Attenzione!

Prolunga/beccuccio (3) e altri accessori
-

 
3 -
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-

-

-

-

-

-
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Tergivetro/accessorio per tessuti (9) e panno per tessuti (10)

 

-

-
-+

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

-

Pulizia dell’apparecchio
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Dopo aver eseguito il lavaggio o in caso di sostituzione, assicurarsi di aver collocato cor-

Pulizia del calcare
I danni provocati dal calcare non sono coperti dalla garanzia.
Eseguire la pulizia del calcare una volta ogni tre mesi. Se l’acqua utilizzata è molto dura e 
calcarea eseguire la pulizia del calcare ogni mese. 

Attenzione!

7 

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!
-

-

-

-

15
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the 
user wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, 
carefully read this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in 
order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you 
should decide to give this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children
 Warning of burns
 Danger due to electricity
 Warning – material damage
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

The appliance can be used to mop and sanitize thoroughly different types of surfaces, such as 

waterproof. The cloth absorbs excess moisture. The appliance can be used also to clean, together 
with the provided accessories, the surfaces where the most stubborn dirt has settled and to treat 
fabrics, such as carpets, curtains and other soft surfaces.
The appliances uses the active power of steam without the help of detergents and soaps.
This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be considered unsuit-
able for industrial or professional purposes. Any other use of the appliance is not intended by the 
Manufacturer who does not accept any responsibility for damages of any kind caused by improper 
use of the appliance itself. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

SAFETY WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

 Danger for children

have reduced physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
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knowledge, only if they are monitored by a responsible person or if they have 
received and understood the instructions and dangers which may arise during 
the appliance use.

the appliance is connected to the power supply and also during the cooling 
phase after use.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 

not let children play with the appliance or its components.
 Warning of burns

-
tional and in the minutes following its shut-down since this might cause burns.

-

(for example inside ovens).

power outlet. Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well 
cooled.

down before inserting or removing individual parts or before carrying out clean-
ing operations.

 Danger due to electricity

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

load capacity.
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-
pliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, including the replacement 
of the power cord, must be carried out by an Authorised Service Centre or by 

of damage or leaks of water.
-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.

socket.

mains.
 Warning – material damage

-
rics to be treated are resistant to or compatible with the steam high temperature. 
In case of treated cotto tile or wood surfaces, delicate fabrics (such as leather, 
silk or velvet) or synthetic fabrics, try to use the appliance before on a hidden 
area or a sample or ask for information about the correct cleaning methods to the 
manufacturer.

could cause it to break. In seasons with particularly low temperatures, pre-heat 
-

tance of about 40 cm.

the heat and steam action.

surface: the wood could swell.
-

tainer to remove the excess water.

damage and scratch to surfaces.

Check the water level in the tank on a regular basis.

18
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-
er than 20°F), use a mixture of 50% tap water and 50% demineralized water.

-

-
let. Wait until the appliance has cooled down and completely empty the water 
tank.

manufacturer may lead to the forfeiture of its safe use and may void the warranty.

 Danger of damage originating from other causes

explosive vapours.

 If the appliance is left unused, also for a short period of time, turn it off and al-
ways unplug the power cord from the power socket.

For proper disposal of the product in accordance with the European Directive 

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Steam head

C - Rod L - Washable cloth velcro couplings
D - Grip M - Steam spouts
E - Handle N - Rod release button
F - Cord storage hooks O - Folding rod activation button
G - Water tank cap
H - Water tank Q - Measuring cup
I - Appliance body R - Funnel

DESCRIPTION OF THE ACCESSORIES

1 - Washable cloths
2 - Accessory for carpets
3 - Extension/nozzle
4 - Spatula
5 - Tilted attachment nozzle
6 - Small round brush
7 - Round large brush

9 - Squeegee/accessory for fabrics
10 - Cloth for fabrics

appliance:

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

ASSEMBLING THE APPLIANCE

Remove the packaging materials from the appliance.
Assemble the rod (C) on the appliance body (I).
Install the appliance body (I) on the steam head (A) (Fig. 2). The appliance is properly assembled 
when you hear a “click” sound (Fig. 3).
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INSTRUCTIONS FOR USE

1 Totally unwind the power cord.
2 Open the water tank cap (G).

still water, corresponding to one and a half measuring cup (Fig. 4).

Warning!

If the tap water is particularly hard (higher than 20°F), use a mixture of 50% tap water and 
50% demineralized water. To extend the life of the product we recommend, only use demin-
eralised water.

4 Close the water tank cap.
5 Fasten the washable cloth (1) to the velcro couplings (L) located under the steam head (Fig. 5).

Warning!
Do not use the appliance without the cloth or if the cloth is worn-out.

treated are resistant to or compatible with the steam high temperature. In case of treated 
cotto tile or wood surfaces, delicate fabrics (such as leather, silk or velvet) or synthetic fab-
rics, try to use the appliance before on a hidden area or a sample or ask for information about 
the correct cleaning methods to the manufacturer.

6 Connect the plug into the socket. The power-on indicator (K) will automatically light up, indicat-
ing that the appliance is turned on and that the boiler starts heating. After a few seconds steam 
will start to come out from the steam head.

steam emission to a higher level.

Warning!

ring can be removed using a common descaling product or with a few drops of vinegar.
To make it easier to clean hard-to-reach areas, such as under furniture, the appliance can be used 
horizontally.

Hold the steam head (A) steady with one foot and manually put the rod (C) in vertical position until 
you hear a “click” sound to go back to using the appliance vertically.
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The appliance constantly produces steam, until consuming all the water in the tank. A full tank cor-
-

Warning!
Do not turn the steam head upside-down during use to remove the cloth. Danger of burns.

Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.
You can remove the cloth during use to rinse it.

Filling the boiler during use

3 Open the water tank cap (G).

still water, corresponding to one and a half measuring cup (Fig. 4).
5 Close the water tank cap.

After use

3 Empty the water tank completely so as to prevent the water from stagnating, which may form 
lime deposit (Fig. 10).

To remove any water residue from the tank, follow the steps below:
- Connect the plug into the socket. The power-on indicator (K) will automatically light up.

- Deliver steam until consuming all the water in the tank.

Warning!

Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.

(Fig. 5).

(Fig. 11).
6 Wind up the power cord on the two cord storage hooks (F) (Fig. 12).
7 Leave the unit at rest, in vertical position.

Warning!
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USING THE ACCESSORIES

To make the use of the accessories easier, press the rod release button (N) and remove the rod 
from the body appliance. In doing so, the appliance can be used easily in narrow areas thanks to 
the handle located on the body appliance.

Warning!

cooled down before installing or removing the accessories.

Accessory for carpets (2)

This accessory is especially useful for cleaning carpets and similar soft sur-
faces.

2 Gently push the steam head to insert it into the accessory for carpets (Fig. 14).
3 After use, push the accessory for carpets using your foot to remove it.

Warning!
Do not use the accessory for carpets on hard surfaces.

Extension/nozzle (3) and other accessories
In order to use the smaller accessories, remove the steam head (A) and employ the extension/
nozzle (3).
1 Slightly apply pressure to pull out the steam head from the body appliance.

assembled when you hear a “click” sound (Fig. 15).
3 Insert one of the accessories on the end side of the extension/nozzle (Fig. 16). Smaller acces-

sories can be installed on the extension/nozzle only in one direction.
4 Turn the accessory until the arrow symbol shown on the accessory is aligned with the arrow 

symbol shown on the extension/nozzle (Fig. 17).

The appliance is equipped with various accessories to be used together with the extension/nozzle:

Extension/nozzle (3)

This accessory helps with cleaning thor-
oughly all the surfaces where the most 
stubborn dirt settles, such as sinks, gas 
stoves, hoods and all those hard-to-
reach areas.

Spatula (4)
This accessory is ideal to scrape and 
remove dirt and grease residues from 
surfaces.

23
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This accessory helps with sanitizing 
and cleaning easily and quickly the 
hard-to-reach areas, such as radiators, 

Small round brush (6) These accessories help with removing 
the most stubborn deposits, such as 
those which build up on stoves or on 
cooker grills. These accessories can 
be used also to clean and remove lime-

sinks, showers or bathtubs.Large round brush (7)

This accessory is especially useful to 
clean the spaces between tiles, both 
smooth and rough.

Squeegee/accessory for fabrics (9) and cloth for fabrics (10)
1 Slightly apply pressure to pull out the steam head from the body appliance.

3 Insert the squeegee/accessory for fabrics (9) on the end side of the extension/nozzle. The ap-
pliance is properly assembled when you hear a “click” sound (Fig. 19).
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Squeegee/accessory for fabrics (9)
This accessory is particularly use-
ful for cleaning windows, mirrors, 
shower boxes.

Squeegee/accessory for fabrics (9) This accessory is particularly use-
ful to remove wrinkles from sofas, 
tablecloths and clothes.+

Stick the cloth for fabrics (10) around the squeegee/accessory for fabrics (9) to use the squeegee 
as an accessory for fabrics (Fig. 20).

CLEANING AND MAINTENANCE

Warning!

wait until the appliance has completely cooled down.

Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids.

Warning!
Do not use abrasive detergents.

the end of warranty.

Cleaning the appliance
After each use, unplug the power cord from the power outlet and completely empty the water tank 
so as to avoid that water stagnation may favour scale deposits formation.
Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
Follow the instructions on the label to clean the washable cloth.

year, according to the frequency of use of the appliance.

possible limescale formation.
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Limestone cleaning

In case of appliance malfunction due to the frequent use of hard and calcareous water, carry out 
the limescale cleaning procedure.

Warning!
Carry out the scale cleaning operation in a ventilated room.
When cleaning the limescale, apply steam to a resistant surface or on a washable cloth.
Do not inhale the vapours emitted during the limescale cleaning process.

2 Open the water tank cap (G).
3 Fill the tank with a mixture of 1/3 white vinegar and 2/3 of fresh, clean water.

5 Connect the plug into the socket. The power-on indicator (K) will automatically light up, indicat-
ing that the appliance is turned on and that the boiler starts heating.

6 Leave the appliance into operation for at least one minute.

Repeat until the release of steam is noticed.
Let the all the steam come out until there is no more solution in the tank. If necessary, repeat the 
operation.

10 Fill the tank with fresh, clean water. Rinse and empty.

still water, corresponding to one and a half measuring cup (Fig. 4).
12 Connect the plug into the socket. The power-on indicator (K) will automatically light up.

14 Deliver steam until consuming all the water in the tank.
If necessary, repeat the operation until no more limescale residue can be seen from the steam 
ducts.
Immerse the accessories in a solution with water and vinegar to remove any limescale residue.
Fit the accessory on the appliance and dispense steam.
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TROUBLESHOOTING

Warning!
-

plug the power cord from the power socket. Wait for the appliance to cool down.
REMEDIES

light off.
Not plugged in. Check that the plug has been properly inserted 

into the power socket.
Check that there is current on the power supply 
line.
Try to connect the plug to another power 
socket.
If the problem continues, contact an Authorised 
Service Centre.

No steam comes 
out of the nozzles.

The appliance is not ready 
for use.

Wait a few seconds to allow the steam prepa-
ration.

Water shortage in tank.

of fresh still water, corresponding to one and a 
half measuring cup (Fig. 4).

The steam outlet holes 
may be clogged with 
limescale.

Clean the limestone.
If the problem continues, contact an Author-
ised Service Centre.

-
erly installed into its seat. into its seat.

If the problem continues, contact an Author-
ised Service Centre.

increase of the 
noise level of the 
pump.

Water shortage in tank. Turn off the appliance.

of fresh still water, corresponding to one and a 
half measuring cup (Fig. 4).

Water leakage 
from the nozzles. residue in the steam duct.

Turn the steam dispensing knob until you see 
the steam coming out.

If water continues to come out, turn off the 
appliance.
Wait at least 5 minutes until the steam head 
and the cloth are well cooled. Try again.
If the problem continues, contact an Author-
ised Service Centre.
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Avertissements sur les brûlures
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 Danger électrique

 Attention - dégâts matériels
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 Dangers provenant d’autres causes
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 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

DESCRIPTION DES ACCESSOIRES
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ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL

MODE D’EMPLOI

Attention!

Attention!

Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous que le sol ne présente pas de traces de poudre.
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Attention!

Attention!

Remplissage du réservoir durant l’emploi

Après utilisation
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Attention!

Attention!

UTILISATION DES ACCESSOIRES

Attention!

Accessoire pour les tapis (2)

Attention!

Rallonge/embout (3) et d'autres accessoires

35



FR plus tenace s’accumule, comme les éviers, 

Raclette lave-glace/accessoire pour les tissus (9) et lingette pour tissu (10)

36



FR

ment utile pour éliminer les plis +

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention!

Attention!

Attention!

Nettoyage de l’appareil
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a été installé correctement dans son siège. Sinon, l’appareil ne distribuera pas de vapeur.

Nettoyage du calcaire
Les dommages causés par le calcaire ne sont pas couverts par la garantie.
Effectuez le nettoyage du calcaire une fois tous les trois mois. Si l’eau utilisée est très dure 
et calcaire, effectuez le nettoyage du calcaire tous les mois.

Attention!
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

La vapeur ne 
ressort pas par les 

Augmentation 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
 Gefahr wegen Strom
 Achtung - Sachschäden
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH

-

werden.

Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder indust-
rielle Zwecke verwendet werden. Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der 
Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen unge-
eigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle 
Garantieansprüche.

SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
-

che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

vorgesehenen Einsatz.

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

-
geliefertem Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlaggefahr oder Verletzungs-
gefahr.

40



D
E

 Gefahr für Kinder
-

ell oder geistig behinderten Menschen, oder von Personen, die über die nötige 

dass es eine angemessene Kontrolle durch einen Verantwortlichen ausgeübt 
wird oder dass sie die Anleitungen erhalten und verstanden haben und der Ge-
fahren, die von der Verwendung des Gerätes verursacht werden können, be-
wusst sind.

Kindern, wenn das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist und wenn es nach 
dem Gebrauch abkühlt.

-

können.
-

quelle bilden.

erreicht werden kann.

Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

-
brennungen führen kann.

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf Körperteile, Haustiere, 

(z. B. im Inneren von Öfen).

aus der Steckdose. Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und 
das Pad kühl sind.

wird, und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie einzelne Teile einsetzen oder her-
ausnehmen oder bevor Sie es reinigen.

g
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 Gefahr wegen Strom

Typenschild angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung überein-
stimmt.

Schäden und Unfälle verursachen.
-

chenden Strombelastbarkeit.

-
schädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. Um jegliches Ri-

-

durchgeführt werden.

-
geleisen, Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Stromüberlastungsgefahr.

der Steckdose zu entfernen.

kommt.

-
bel nie um die Hand wickeln.

 Achtung - Sachschäden
-
-
-

Stoffen testen Sie das Gerät zuerst an einer verdeckten Stelle oder an einem 
Muster oder fragen Sie den Hersteller nach der richtigen Reinigungsmethode.

ist. Der eventuelle Temperaturunterschied könnte sie beschädigen. In Jahreszei-
ten mit besonders niedrigen Temperaturen soll man die Scheiben mit Dampf auf 
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Holz quellen könnte.

Tank. Bei unverzüglichem Verlust der Garantie.

vollständig.

-
migt sind, können zum Verlust der Betriebssicherheit und zum Erlöschen der 
Garantie führen.

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
-

sungsmitteln oder Imprägniermitteln, brennbaren Stäuben oder anderen giftigen 

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
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-

 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
GERÄTEBESCHREIBUNG

J - Drehknopf zur Dampfregulierung
B - Anschlusskabel + Stecker K - Einschaltkontrolllampe
C - Schaft
D - Griff M - Dampfauslassdüsen
E - Griff N - Enrtiegelungstaste des Schafts

O - Taste zur Bedienung des Schafts

Q - Messbecher
I - Gehäuse des Gerätes R - Trichter

BESCHREIBUNG DER ZUBEHÖRTEILE

5 - Schräge Düse
6 - Kleine Rundbürste

 

angegeben werden.
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MONTAGE DES GERÄTES

Das Verpackungsmaterial aus dem Gerät entfernen.
Montieren Sie den Schaft (C) am Gehäuse des Geräts (I).

montiert, wenn ein "Klick" zu hören ist (Abb. 3).

BEDIENUNGSANLEITUNG

Achtung!

Achtung!
Verwenden Sie das Gerät nicht ohne das Tuch oder mit einem abgenutzten Tuch.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Geräts, dass die zu behandelnden Gegen-

-

Leder, Seide oder Samt) oder synthetischen Stoffen testen Sie das Gerät zuerst an einer 
verdeckten Stelle oder an einem Muster oder fragen Sie den Hersteller nach der richtigen 
Reinigungsmethode.

6 Den Stecker in die Steckdose stecken. Die Betriebsanzeige (K) leuchtet automatisch auf und 
zeigt damit an, dass das Gerät eingeschaltet ist und der interne Heizkessel mit dem Aufheizen 
begonnen hat. Nach einigen Sekunden tritt der Dampf aus dem Dampfkopf.

7 Drehen Sie den Dampfregler (J) entsprechend der gewünschten Dampfmenge (Abb. 6).

Vergewissern Sie sich vor der Benutzung der Maschine, dass Sie den Staub vom Boden 
entfernt haben.

Achtung!
Das Gerät nur in gut beleuchteten Räumen verwenden.

-

entfernt werden.
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Um schwer zugängliche Stellen, z. B. unter Möbeln, leichter reinigen zu können, kann das Gerät 
waagerecht eingesetzt werden.

in die senkrechte Position, bis Sie ein "Klick" hören, um das Gerät wieder senkrecht zu verwenden.

Achtung!
Drehen Sie den Dampfkopf während des Gebrauchs nicht um, um das Tuch zu entfernen. 
Verbrennungsgefahr.
Bevor Sie das Tuch aus dem Dampfkopf nehmen, ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl sind.

Das Pad kann während des Betriebes entfernt und gespült werden.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Nach dem Gebrauch

-

Um im Tank verbliebenes Restwasser zu entfernen, gehen Sie wie folgt vor:
- Den Stecker in die Steckdose stecken. Die Betriebsanzeige (K) leuchtet automatisch auf.
- Drehen Sie den Dampfregler (J) im Uhrzeigersinn.

Achtung!
Bevor Sie das Tuch aus dem Dampfkopf nehmen, ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl sind.
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5 Kippen Sie das Gerät nach vorne, bis Sie ein "Klicken" hören, um das Gelenk am Dampfkopf zu 

7 Das Gerät im Standby, in senkrechter Stellung lassen.
Achtung!
Verriegeln Sie das Gelenk am Dampfkopf, so dass das Gerät stabil in einer vertikalen Po-
sition steht.

VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

Um die Verwendung des Zubehörs zu erleichtern, können Sie die Entriegelungstaste des Schafts 

Gerät dank des Griffs am Gerätekörper auch in engen Räumen problemlos eingesetzt werden.
Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Gerät vollständig 
abgekühlt ist, bevor Sie Zubehör montieren oder entfernen.

Teppich-Zubehör (2)

Dieser Einsatz ist besonders nützlich für die Reinigung von Teppichen und 

Achtung!

Verlängerung/Düse (3) und weiteres Zubehör
Um das kleinere Zubehör zu verwenden, entfernen Sie den Dampfkopf (A) und verwenden Sie die 

-
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Dieses Zubehör ist nützlich für die gründ-
-

nen hartnäckiger Schmutz lauert, wie z. 
B. Spülbecken, Gasherde, Abzugshauben 
und alle schwer zugänglichen Stellen.

Dieses Zubehör ist nützlich zum Abkrat-
zen und Entfernen von Schmutz- und 

Schräge Düse (5)

Dieses Zubehör ist nützlich für die 
schnelle und einfache Reinigung und 
Desinfektion von schwer zugänglichen 
Stellen, wie z. B. Heizkörper, Jalousien 
und Badarmaturen.

Kleine Rundbürste (6) Dieses Zubehör hilft bei der Entfernung 
von hartnäckigen Ablagerungen, z. B. auf 
dem Herd oder den Kochfeldrosten. Kann 
auch zum Reinigen und Entfernen aller 

-
becken, Duschen oder Badewannen ver-
wendet werden.

Dieses Zubehörteil ist besonders nützlich 
-

Abzieher/Tepich-Zubehör (9) und Gewebetuch (10)

-
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Dieses Zubehör ist besonders nütz-
lich, um Gläser, Spiegeln, Duschkabi-
nen zu waschen.

Dieses Zubehör ist besonders nützlich 

Tischdecken und Kleidung.
+

-

REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung!
Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das 
Gerät vollständig abgekühlt ist.

Achtung!

Achtung!
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

-
züglichem Verlust der Garantie.

Reinigung des Geräts
-

Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.
Das waschbare Pad laut der auf dem Etikett angegebenen Anleitungen waschen.
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Achten Sie nach dem Waschen oder beim Austausch des Filters darauf, dass der Filter (P) 
richtig positioniert ist. Andernfalls liefert das Gerät keinen Dampf.

Gefahr von Kalkablagerungen deutlich reduziert wird.

Die Garantie deckt nicht die vom Kalk verursachten Schäden.
Führen Sie alle drei Monate eine Kalksteinreinigung durch. Wenn das verwendete Wasser 
sehr hart und kalkhaltig ist, sollte der Kalk jeden Monat gereinigt werden.

-
weist, reinigen Sie die Kalkablagerungen.

Achtung!
Die Entkalkung in einem gelüfteten Raum durchführen.

gegen einen waschbaren Lappen auslassen.
Atmen Sie die bei der Kalkreinigung entstehenden Dämpfe nicht ein.

5 Den Stecker in die Steckdose stecken. Die Betriebsanzeige (K) leuchtet automatisch auf und 
zeigt damit an, dass das Gerät eingeschaltet ist und der interne Heizkessel mit dem Aufheizen 
begonnen hat.

6 Das Gerät für mindestens eine Minute im Betrieb lassen.

Den Vorgang soweit wiederholen, bis man die Dampfabgabe bemerkt.

nötig, den Vorgang wiederholen.

-
leitungen bemerkt werden.

zu entfernen.
Das Zubehör am Gerät einbauen und den Dampf erzeugen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN
Betriebsanzeige-
leuchte aus.

Stecker nicht einge-
steckt.

Prüfen Sie, ob der Stecker richtig in die Steckdose 
eingesteckt ist.
Überprüfen, ob die Leitung mit Strom versorgt ist.
Versuchen Sie, den Stecker an eine andere Steckdo-

Sollte das Problem weiter bestehen, wenden Sie sich 
bitte an einen autorisierten Service Center.

Kein Dampf aus 
den Dampfdüsen.

Das Gerät ist nicht 
betriebsbereit.

Einige Sekunden warten, um die Dampfvorbereitung 
zu ermöglichen.

-

Die Dampfaus-
trittslöcher könnten 
durch Kalk verstopft 
sein.

Die Entkalkung durchführen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden Sie 
sich bitte an einen autorisierten Service Center.

nicht richtig in 
seinem Sitz einge-
setzt.

Sitz positioniert ist.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden Sie 
sich bitte an einen autorisierten Service Center.

Plötzlicher Erhö-
hung des Pum-
pengeräusches.

Das Gerät ausschalten.
-

den Düsen.
Mögliches Kon-
denswasserreste in 

Den Dampfknopf drehen, bis kein Dampf mehr 
heraustritt.
Legen Sie ein weiches Tuch unter den Dampfkopf, 
damit der Boden nicht nass wird.

Gerät ausschalten.
Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampf-
kopf und das Pad kühl sind. Nochmals versuchen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden Sie 
sich bitte an einen autorisierten Service Center.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas 
advertencias y utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes 
y daños. Mantenga siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este 
aparato a otras personas, recuerde incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños
 Advertencia relativa a quemaduras
 Peligro debido a electricidad
 Atención – daños materiales
 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

-
mica, piedra, baldosas, parqués y suelos de madera dura a condición de que estén tratados e 
impermeabilizados. El uso del paño permite absorber la humedad en exceso. El aparato también 

las que se anida la suciedad más difícil y para tratar los tejidos, tales como alfombras, cortinas y 

El aparato utiliza la potencia activa del vapor sin auxilio de detergentes y jabones.
Este aparato ha sido proyectado solo para un uso privado y por lo tanto se debe considerar inade-
cuado para un uso comercial o industrial. Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el 
Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un 
uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime 
de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. El 
uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

del aparato puede comportar riesgos de incendio, electrocución o daños a las 
personas.
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 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de 
experiencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona res-
ponsable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso 
del aparato conlleva.

niños, tanto cuando el aparato está conectado a la red eléctrica, como durante 
la fase de enfriamiento después del uso.

-

-
lientes.

podrían originar peligros.

-
da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Advertencia relativa a quemaduras

está en funcionamiento y en los minutos que siguen el apagado ya que pueden 
causar quemaduras.

No dirija el chorro de vapor hacia partes del cuerpo, animales, 
plantas u objetos delicados.

(por ejemplo, el interior del horno).
-

ción de la toma eléctrica. Espere por lo menos 5 minutos para que el cabezal del 
vapor y el paño se enfríen.

y déjelo enfriar antes de insertar o retirar los componentes o antes de realizar la 
limpieza.

 Peligro debido a electricidad

en la placa corresponda a aquello de la red local.

q
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daños y accidentes.
-

ga de corriente inadecuada.

el aparato está defectuoso. Todos los arreglos, incluida la sustitución del cable 
de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de Servicio 
Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.

agua.
-

res, etc.) a la misma toma de corriente. Peligro de sobrecarga eléctrica.

la toma eléctrica.

-

está conectado a la red eléctrica.

 Atención – daños materiales
-

jidos a tratar son resistentes o compatibles con el vapor de alta temperatura. En 
-

plo, cuero, seda o terciopelo) o tejidos sintéticos, pruebe el aparato antes en un 
área oculta o en una muestra, o pregunte al fabricante acerca de los métodos 
de limpieza adecuados.

térmico eventual podría causar su rotura. En estaciones con temperaturas es-
pecialmente bajas, pre-caliente los cristales por medio de una emisión de vapor 

vapor quitan la cera.

periodo prolongado: la madera podría hincharse.

chorro de vapor a un recipiente para eliminar el exceso de agua.
54



E
S

regularidad el nivel de agua en el depósito.

-

toma eléctrica. Espere hasta que el aparato se haya enfriado y vacíe completa-
mente el depósito de agua.

-
bricante puede causar falta de seguridad del producto y anular la garantía.

limpiar.
 Peligro de daños debidos a otras causas

-
-

xicos o explosivos.

clavija de la toma eléctrica.

 Si no lo utiliza, aunque sea por un corto período de tiempo, apague el aparato y 
desconecte siempre la clavija de alimentación de la toma eléctrica.

to incluido con el producto.
 GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Cabezal del vapor
B - Cable para la alimentación + enchufe K - Indicador de encendido
C - Brazo L - Velcros de enganche del paño lavable

M - Boquillas de salida del vapor
E - Mango N - Botón de desbloqueo del brazo

O - Botón de accionamiento del brazo plegable

Q - Medidor
I - Cuerpo del aparato R - Embudo

DESCRIPCIÓN DE LOS ACCESORIOS

2 - Accesorio para alfombras

5 - Boquilla angular
6 - Cepillo redondo pequeño
7 - Cepillo redondo grande

 - Paño para tejidos

En la placa situada debajo de la base de apoyo del aparato están mencionados los siguientes 

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.

MONTAJE DEL APARATO

Retire los materiales de embalaje del aparato.
Monte el brazo (C) en el cuerpo del aparato (I).

-

56



E
S

INSTRUCCIONES DE USO

¡Atención!
Llene el depósito de agua para evitar el funcionamiento en seco.

-

vida útil del producto, utilice sólo agua desmineralizada.

¡Atención!
No utilice el aparato sin el paño o con el paño desgastado.

terracota tratada o madera, tejidos delicados (por ejemplo, cuero, seda o terciopelo) o teji-
dos sintéticos, pruebe el aparato antes en un área oculta o en una muestra, o pregunte al 
fabricante acerca de los métodos de limpieza adecuados.

6 Conecte el enchufe en la toma eléctrica. El indicador de encendido (K) se iluminará automáti-
camente para indicar que el aparato está encendido y que la caldera interna ha empezado a 

como mármol, baldosas o piedra regule la emisión de vapor a un nivel más alto.
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de haber quitado el polvo del suelo.

¡Atención!

Si se deja el aparato inmóvil en el suelo durante el funcionamiento, podría formarse un halo 

o con unas gotas de vinagre.
Para facilitar la limpieza de las zonas de alcance más difícil, tales como los espacios bajo los 
muebles, es posible utilizar el aparato en dirección horizontal.

Sujete el cabezal de vapor (A) con un pie y vuelva a poner manualmente el brazo (C) en posición 
vertical hasta que se oiga un "clic" para volver a utilizar el aparato verticalmente.
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El aparato produce vapor de forma continua, hasta que se acaba completamente el agua en el 
-

sito quedara sin agua se percibirá una vibración y un ruido más fuerte. En este caso, es necesario 
volver a llenar el depósito de agua.

¡Atención!
No gire el cabezal de vapor durante el uso para quitar el paño. Peligro de quemaduras.
Antes de retirar el paño del cabezal de vapor desenchufe el cable de alimentación de la toma 
eléctrica. Espere por lo menos 5 minutos para que el cabezal del vapor y el paño se enfríen.

Llenado del depósito de agua durante el uso
Es posible llenar el depósito durante el uso, en caso de que se acabe el agua.

5 Cierre el tapón del depósito de agua.

Después del uso

3 Vacíe completamente el depósito de agua para evitar que el estancamiento de la misma facilite 

Para eliminar el agua residual que queda dentro del depósito, proceda de la siguiente manera:
- Conecte el enchufe en la toma eléctrica. El indicador de encendido (K) se iluminará automática-

mente.

¡Atención!
Antes de retirar el paño del cabezal de vapor desenchufe el cable de alimentación de la toma 
eléctrica. Espere por lo menos 5 minutos para que el cabezal del vapor y el paño se enfríen.

5 Incline hacia adelante el aparato hasta que oiga un "clic" para bloquear la articulación en el 
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¡Atención!
Bloquee la articulación en el cabezal de vapor de modo que el aparato quede estable en 
posición vertical.

USO DE LOS ACCESORIOS

Para facilitar el uso de los accesorios, puede pulsar el botón de desbloqueo del brazo (N) y retirar 
-

cios pequeños gracias a la empuñadura presente en el cuerpo del aparato.
¡Atención!

completamente antes de instalar o retirar accesorios.

Accesorio para alfombras (2)

blandas parecidas.

¡Atención!

Extensión/boquilla (3) y otros accesorios

boquilla (3).
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Este accesorio es útil para limpiar a 

se acumula la suciedad más difícil, ta-
les como fregaderos, hornillos de gas, 
campanas y todos los lugares de difícil 
acceso.

Este accesorio es útil para raspar y 
eliminar los residuos de suciedad y 

Boquilla angular (5)

Este accesorio es útil para higienizar 
y limpiar con facilidad y rapidez los 
puntos más difíciles de alcanzar, tales 
como radiadores, persianas y sanita-
rios.

Cepillo redondo pequeño (6) Estos accesorios ayudan a eliminar 
los depósitos más difíciles, como los 
que se forman en los hornillos o en 
sus rejillas. También pueden ser uti-
lizados para limpiar y eliminar todos 
los rastros de cal de los inodoros, la-
vabos, duchas o bañeras.Cepillo redondo grande (7)

Este accesorio es particularmente 
útil para limpiar las juntas, tanto lisas 
como en brutas.

Limpiacristales/accesorio para tejidos (9) y paño para tejidos(10)
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Este accesorio es particu-
larmente útil para limpiar 
cristales, espejos y cabinas 
de ducha.

Este accesorio es particu-
larmente útil para eliminar 
las arrugas de sofás, man-
teles y ropa.

+

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

¡Atención!
Antes de efectuar cualquier operación de limpieza desconecte la clavija de la toma eléctrica 
y espere hasta que el aparato se haya enfriado completamente.

¡Atención!
No sumerja nunca el aparato en agua o en otros líquidos.

¡Atención!
No utilice detergentes abrasivos.

-

Limpieza del aparato

Limpie las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.
Para la limpieza del paño siga las indicaciones en su etiqueta.

al año, según la frecuencia de uso del producto.

Después de realizar el lavado o en caso de sustitución, asegúrese de haber colocado co-
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-
do considerablemente los riesgos de formación de depósitos calcáreos.

Limpieza de la cal
La garantía no cubre las averías provocadas por la cal.
Efectúe la limpieza de la cal una vez cada tres meses. Si el agua que se utiliza es muy dura 

En caso de mal funcionamiento del aparato debido al uso frecuente de agua dura y calcárea, 
proceda a la limpieza de la cal.

¡Atención!
Efectúe la limpieza de la cal en un ambiente ventilado.

No respire los vapores que se producen durante la limpieza de la cal.

5 Conecte el enchufe en la toma eléctrica. El indicador de encendido (K) se iluminará automáti-
camente para indicar que el aparato está encendido y que la caldera interna ha empezado a 
calentarse.

Repita la operación hasta que se note la salida del vapor.
-

rio, repita la operación.

-
camente.

Si es necesario, repita la operación hasta que ya no se noten residuos de cal provenientes de los 
conductos del vapor.
Sumerja los accesorios en una solución de agua y vinagre para eliminar los restos de cal.
Monte el accesorio en el aparato y erogar vapor.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de anomalías de funcionamiento y averías eléctricas, apague el aparato inmediata-

PROBLEMAS
Indicador de en-
cendido apagado.

Enchufe no conectado. Compruebe la correcta introducción de la 
clavija en la toma de corriente.
Controlar que haya corriente eléctrica en la 
línea de alimentación.
Intente conectar la clavija a otro enchufe 
eléctrico.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro de 
Servicio Autorizado.

No sale vapor por 
las boquillas.

El aparato no está listo 
para el uso.

Espere unos segundos para permitir la forma-
ción del vapor.

depósito.
de agua fresca del grifo, que corresponden a 

.

del vapor podrían estar 
obstruidos por la caliza.

Efectúe la limpieza anti cal.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.

-
do correctamente en su 
alojamiento.

-
tamente en su alojamiento.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.

Aumento impro-
viso del nivel de 
ruido de la bomba.

depósito.
Apague el aparato.

de agua fresca del grifo, que corresponden a 
.

Salida de agua 
por las boquillas.

Posibles residuos de 
agua de condensación 
en el conducto del vapor.

vapor.
Coloque debajo del cabezal de vapor un paño 
suave para que no se moje el suelo.
Si el agua sigue saliendo apague el aparato.
Espere por lo menos 5 minutos para que el 
cabezal del vapor y el paño se enfríen. Vuelva 
a intentarlo.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

indicam:

 Perigo devido à electricidade

USO PREVISTO

forma de garantia.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

pessoas.
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 Perigo para as crianças

potenciais fontes de perigo.

 Aviso relativo a queimaduras

(por exemplo, no interior de fornos).

antes de limpar o aparelho.

 Perigo devido à electricidade

na placa de dados corresponda à tensão da rede local.
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provocar danos e acidentes.

 Atenção - danos materiais
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validade da garantia.

 Perigo de danos devidos a outras causas

 CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

DESCRIÇÃO DOS ACESSÓRIOS
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MONTAGEM DO APARELHO

INSTRUÇÕES PARA O USO

Atenção!

Atenção!

de limpeza.

Atenção!
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Atenção!

Enchimento do reservatório durante o uso

Após o uso

maticamente.

Atenção!
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Atenção!

vertical.

USO DOS ACESSÓRIOS

Atenção!

Acessório para tapetes (2)

cias semelhantes.

Atenção!

Extensão/bico (3) e outros acessórios
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res e todas as zonas de difícil acesso.

pontos menos acessíveis, como ra

Escova redonda grande (7)

ticos.
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Limpador de vidros/acessório para tecidos (9) e pano para tecidos (10)

te para limpar vidros, espelhos, 

te para remover os vincos dos so+

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Limpeza do aparelho

pano seco.
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Limpeza do calcário

Atenção!

fresca e limpa.

perfície.

de vapor.
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!

acionamento 
apagado.

Ficha não 
inserida.

Não ocorre 
saída de vapor vapor.

no reserva
.

saída do vapor 
poderiam estar 

foi inserido 
corretamente 

sede.

repentino do no reserva

.
Possíveis 

vapor.

parar de sair.

para não molhar o pavimento.
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:
 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
 Let op – schade aan materialen
 Risico op schade door andere oorzaken

BEDOELD GEBRUIK

-

-

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
-

-

accessoires kan gevaar voor brand, elektroshock en persoonlijk letsel veroorzaken
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 Gevaar voor kinderen

-
-

wanneer het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, als tijdens de af-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
-
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit

op het plaatje aangegeven spanning overeenkomt met de spanning van het lo-

-

-

-

-

-

 Let op – schade aan materialen

oppervlakken en de weefsels, die behandeld moeten worden bestand zijn tegen 
-

-
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-

-

-
-

 Risico op schade door andere oorzaken
-

-
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 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

stoomdoekC - Stang
M - Stoomopeningen
N - Ontgrendelknop van de stang
O - 

G - Dop van het waterreservoir
Q - Maatbeker

J - Stoomregelaar

BESCHRIJVING VAN DE ACCESSOIRES

4 - Spatel

7 - Grote ronde borstel

 - Doek voor weefsels

apparaat weergegeven:
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HET APPARAAT IN ELKAAR ZETTEN

GEBRUIKSAANWIJZING

Let op!

Let op!

en de weefsels, die behandeld moeten worden bestand zijn tegen en geschikt zijn voor 

Voordat u het apparaat gebruikt, zorgt u ervoor dat het stof van de vloer is verwijderd.

Let op!
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Let op!

Reservoir vullen tijdens gebruik

Na het gebruik

3 Giet het waterreservoir helemaal leeg; zorg dat er geen water in blijft staan, hierdoor wordt het 

Let op!
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Let op!

DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

Let op!

Accessoire voor tapijten (2)

Dit accessoire is bijzonder handig om tapijten en dergelijke zachte opper-

3 
Let op!

Verlengstuk/tuitje (3) en andere accessoires
-
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Dit accessoire is handig om alle opper-

Dit accessoire is handig om mee te krab-
-

Dit accessoire is handig om gemakkelijk 
en snel de meest moeilijk bereikbare 

-

Deze accessoires helpen het hardnek-

-
nigen en verwijderen van alle sporen van 
kalkaanslag op sanitair, in wasbakken, 

Dit accessoire is bijzonder handig om 
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Glasborstel/accessoire voor weefsels (9) en doek voor weefsels (10)

3 

Dit accessoire is bijzonder 
handig om ramen, spiegels 

Dit accessoire is bijzonder 

banken, tafelkleden en kle-+

REINIGING EN ONDERHOUD

Let op!

Let op!

Let op!

Reiniging van het apparaat
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-

Ontkalken

Let op!

4 
-

Leg de accessoires in een oplossing van water en azijn om de sporen van kalkaanslag te verwij-
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!

Stekker zit niet in het Controleer of de stekker goed in het stopcon-

Controleer of er stroom op de voedingsleiding 

Probeer de stekker op een ander stopcontact 

Wacht enkele seconden zodat de stoom kan 

De stoomopeningen 

op zijn plaats aange-

De pomp maakt 
ineens meer 

Mogelijke condensresten 

de stoomdoek goed zijn afgekoeld
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 خطر بسبب الكهرباء
 تنبيهات – أضرار مادية

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
يُمكنكم استخدام الجهاز لغسل وتطهير الأسطح بعناية مثل الرخام والسيراميك والحجر والبلاط والباركيه والأرضيات 

الخشبية الصلبة طالما تمت معالجتها وكانت مقاومة للماء. يسمح استعمال قطعة القماش من امتصاص الرطوبة الزائدة. 
يٌمكن أيضًا استخدام الجهاز، مع الملحقات المرفقة، لتنظيف الأسطح التي تتراكم فيها الاتساخات العنيدة ولمعالجة 

الأقمشة مثل السجاد والستائر والأسطح الناعمة الأخرى.
يستخدم الجهاز القوة الفعالة للبخار وبدون الاستعانة بمواد التنظيف والصابون.

تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، وبالتالي فهو غير مناسب للاستعمال التجاري أو الصناعي. لا تتحمل 
الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن 

الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت 
صيغتها.

تنبيهات أمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

أو إلحاق الضرر بالأشخاص.
 خطر على الأطفال

8 سنوات أو من قبل الأشخاص اللذين لا يملكون 
كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شرط أن يتم متابعتهم والإشراف 

عليهم من قبل شخص مسؤول أو إذا استلموا واستوعبوا التعليمات والأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
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مرحلة التبريد بعد الاستخدام.
8 سنوات، 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.

على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

لإغلاقه حيث يمكن أن يسبب حروقاً.
النباتات أو الأغراض  الحيوانات الأليفة أو  البخار نحو أجزاء من الجسم أو  ينبغي عدم توجيه 

الحساسة.

5 دقائق 
لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.

المفردة أو فكها أو قبل القيام بالتنظيف.

 خطر بسبب الكهرباء
المستخدمة.

الإصلاح، بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو 
من قبل خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

الكهربائي. خطر تجاوز الحمولة الكهربائية.

يم لإ
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 تنبيهات – أضرار مادية
درجة حرارة البخار العالية. في حالة الأسطح المصنوعة من الطين المعالج أو الخشب، أو الأقمشة الرقيقة (على سبيل 
المثال الجلد أو الحرير أو المخمل) أو الأقمشة الاصطناعية، يجب أولاً اختبار الجهاز على منطقة مخفية أو على عينة 

أو يطُلب من الشركة المصنعة الحصول على معلومات حول إجراءات التنظيف الصحيحة.

الحرارية إلى الانكسار.  في المواسم الباردة نوعاً ما، ينصح بتسخين الزجاج مسبقاً من خلال توجيه البخار على كامل 
السطح المطلوب معالجته وعلى مسافة 40 سم تقريباً.

المياه الزائدة.

الماء في الخزان.

(مع قسوة تزيد عن 20 درجة فرنسية)، استعمل مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و%50 من الماء المنزوع منه 
المعادن.

ذلك يفقد الضمان صلاحيته.

يتم تفريغ الخزان تمامًا.

أمانه وسقوط الضمان.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى
أو من المساحيق القابلة للاشتعال أو أية أبخرة أخرى سامة أو متفجرة.

عندما لا يكون الجهاز قيد الاستخدام، ولو لفترة قصيرة من الوقت، يجب إيقاف تشغيله وفصل قابس سلك الطاقة   
دائماً من المقبس الكهربائي.
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للتخلص السليم من المنتج وفقًا للتوجيه الأوروبي UE\19\2012 يرُجى قراءة النشرة المرفقة بالمنتج.
احتفظ دائما بهذه التعليمات.  

مواصفات الجهاز

مقبض ضبط البخار  -  J رأس البخار  -  A
مؤشر ضوئي للإشعال  -  K كبل التغذية الكهربائية + قابس  -  B

مشابك "فيلكرو" لشبك قطعة القماش  -  L أنبوب  -  C
فوهات خروج البخار  -  M مقبض  -  D

زر فتح الأنبوب  -  N مقبض  -  E
زر لتشغيل الأنبوب القابل للطي  -  O مشابك دوارة للف السلك الكهربائي  -  F

فلتر  -  P غطاء خزان الماء  -  G
مقياس الماء  -  Q خزان الماء  -  H

محقان  -  R هيكل الجهاز  -  I

وصف الملحقات

-  الأقمشة القابلة للغسيل  1
ملحق للسجاد  -  2
-  وصلة/فوّهة  3

-  سكين بلاستيكية  4
فوهة مائلة  -  5

-  فرشاة مستديرة صغيرة  6
-  فرشاة مستديرة كبيرة  7

-  فرشاة للفواصل والخطوط  8
ممسحة الزجاج \ ملحق للمنسوجات  -  9
10 -  قطعة قماش لتنظيف الأقمشة

معلومات فنية
 تحتوي اللوحة المتواجدة على القاعدة الإستنادية للجهاز على البيانات التالية التي تحدد هوية الجهاز:

CE
(.Mod

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.
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تجميع الجهاز
 أبعد مواد التنظيف عن الجهاز.

.(I) على جسم الجهاز (C) يتم تركيب الأنبوب
يجُمع جسم الجهاز (I) على رأس البخار (A) (الشكل 2). يعُتبر الجهاز مجمع بشكل صحيح عند سماع صوت "نقرة" 

(الشكل 3).

تعليمات الاستعمال
فكّ كبل التغذية الكهربائية بشكل كامل.  1

.(G) يتم فتح غطاء خزان الماء  2
ينبغي استخدام كوب القياس (Q) والقمع (R) المزود لملء خزان المياه (H) بـ 350   3

مل من الماء العذب، وهو ما يتوافق مع كوب ونصف قياس (الشكل 4).
تنبيه!

يتم ملء الخزان بشكل صحيح لتجنب التشغيل الجاف.

 لا تملأ الخزان مطلقاً بكمية من الماء تزيد عن 350 مل.
إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالة من الترسبات الكلسية (مع قسوة تزيد عن 20 درجة فرنسية)، استعمل 

مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و%50 من الماء المنزوع منه المعادن. لإطالة عمر المنتج، ينبغي استخدام 
المياه منزوعة المعادن فقط.

يجب غلق غطاء خزان الماء.  4
يتم ربط قطعة القماش القابلة للغسل (1) بأشرطة الفيلكرو الخاصة (L) الموضوعة أسفل رأس البخار (الشكل 5).  5

تنبيه!
يجب عدم استخدام الجهاز دون قطعة القماش أو قطعة القماش البالية.

يجب التأكد قبل استخدام المنتج أن الأغراض والأسطح والمنسوجات التي سيتعامل معها الجهاز تتحمل أو 
تتوافق مع درجة حرارة البخار العالية. في حالة الأسطح المصنوعة من الطين المعالج أو الخشب، أو الأقمشة 
الرقيقة (على سبيل المثال الجلد أو الحرير أو المخمل) أو الأقمشة الاصطناعية، يجب أولاً اختبار الجهاز على 

منطقة مخفية أو على عينة أو يطُلب من الشركة المصنعة الحصول على معلومات حول إجراءات التنظيف 
الصحيحة.

دخل القابس في المأخذ الكهربائي. سيضيئ المؤشر الضوئي للتشغيل (K) تلقائيًا، مشيراً إلى أن الجهاز قيد   6
التشغيل وأن الغلاية الداخلية قد بدأت في التسخين. بعد بضع ثواني، يبدأ البخار بالخروج من رأس البخار.

يتم تدوير مقبض ضبط البخار (J) وفقًا لكمية البخار المطلوبة (الشكل 6).  7
من المستحسن ضبط انبعاث البخار على مستوى أقل لتنظيف للأسطح الأكثر حساسية مثل الباركيه أو الخشب أو 

الأرضيات الرقائقية. ويُنصح بضبط انبعاث البخار على مستوى أعلى لتنظيف الأسطح التي تحتاج إلى تنظيف أعمق مثل 
الرخام أو البلاط أو الحجر.

يجب التأكد من إزالة الأتربة من الأرضيات قبل استخدام الجهاز.
يتم تمرير الجهاز على الأرضية (الشكل 7).  8

تنبيه!
استعمل الجهاز في بيئات مضاءة بشكل جيد.

في حالة ترك الجهاز واقفًا على الأرضية أثناء تشغيله، فقد تتشكل هالة بيضاء. يُمكن إزالة الهالات بمنتج عادي 
مزيل للترسبات أو ببعض قطرات من الخل.

يمكن استخدام الجهاز بشكل أفقي لتسهيل تنظيف المناطق التي يصعب الوصول إليها، مثل المساحات أسفل الأثاث.
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يتم الضغط على زر تشغيل الأنبوب القابل للطي (0) (الشكل 8).  9
يتم إمالة الأنبوب وتمرير الجهاز على الأرضية (الشكل 9).  10

يثُبت رأس البخار (A) بقدم واحدة ويتم نقل الأنبوب (C) يدوياً إلى الوضع الرأسي حتى يسُمع صوت "نقرة" للعودة 
إلى استخدام الجهاز رأسيًا.

ينتج الجهاز البخار بشكل مستمر، حتى يتم استنفاد الماء في الخزان تمامًا.  تعادل سعة الخزان 15/18 دقيقة من البخار 
المستمر. إذا نفد الماء من الخزان، فسوف يصدر الجهاز اهتزازاً وضجيجًا أعلى. في هذه الحالة، يجب إعادة تعبئة خزان 

المياه.
تنبيه!

يجبب عدم قلب رأس البخار رأسًا على عقب أثناء الاستخدام لإزالة قطعة القماش. خطر التعرضّ للاحتراق.
يجب فصل سلك الكهرباء من المقبس الكهربائي قبل إزالة قطعة القماش من رأس البخار.  انتظر على الأقل 5 

دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.
أثناء الاستعمال، يمكن إبعاد قطعة القماش لشطفها بالماء.

يتم تدوير مقبض ضبط البخار (J) إلى "0".  -
يجب فصل القابس من مقبس التيار الكهربائي.  -

يتم فك قطعة القماش القابلة للغسل (1) من أشرطة الفيلكرو الخاصة (L) الموضوعة أسفل رأس البخار (الشكل 5).  -

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
يمكن إعادة تعبئة الخزان أثناء الاستخدام في حالة نفاد المياه.

يتم تدوير مقبض ضبط البخار (J) إلى "0".  1
يجب فصل القابس من مقبس التيار الكهربائي.  2

.(G) يتم فتح غطاء خزان الماء  3
ينبغي استخدام كوب القياس (Q) والقمع (R) المزود لملء خزان المياه (H) بـ 350   4

مل من الماء العذب، وهو ما يتوافق مع كوب ونصف قياس (الشكل 4).
يجب غلق غطاء خزان الماء.  5

بعد الاستعمال
يتم تدوير مقبض ضبط البخار (J) إلى "0".  1

يجب فصل القابس من مقبس التيار الكهربائي.  2
فرّغ الخزاّن بشكل كامل من الماء، خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله (شكل 10).  3

للتخلص من المياه المتبقية داخل الخزان، ينبغي إتباع ما يلي:
دخل القابس في المأخذ الكهربائي. سيضيئ مؤشر التشغيل (K) تلقائياً.  -

ينبغي تدوير مقبض ضبط البخار (J) في اتجاه عقارب الساعة.  -
يجب السماح لكل البخار بالتدفق حتى يتم استنفاد الماء الموجود في الخزان تمامًا.  -

تنبيه!
يجب فصل سلك الكهرباء من المقبس الكهربائي قبل إزالة قطعة القماش من رأس البخار.  انتظر على الأقل 5 

دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.
يتم فك قطعة القماش القابلة للغسل (1) من أشرطة الفيلكرو الخاصة   4

(L) الموضوعة أسفل رأس البخار (الشكل 5).
ينبغي إمالة الجهاز للأمام حتى يتم سماع "نقرة" لقفل الوصلة على رأس البخار (الشكل 11).  5

يلُف سلك الكهرباء على المشابك الدوارة الاثنين للف السلك (F) (الشكل 12).  6
7  ضع الجهاز بشكل عمودي عند الراحة.
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تنبيه!
يتم قفل الوصلة الموجودة على رأس البخار بحيث يكون الجهاز مستقراً في وضع رأسي.

يخُزن الجهاز في مكان جاف بعيدًا عن متناول الأطفال.  8

 استعمال الملحقات
من الممكن الضغط على زر فتح الأنبوب (N) وإزالة الأنبوب من جسم الجهاز لتسهيل استخدام الملحقات. بهذه 

الطريقة، يمكن استخدام الجهاز بسهولة في المساحات الضيقة بفضل المقبض الموجود على جسم الجهاز.
تنبيه!

يجب فصل القابس من المقبس الكهربائي والانتظار إلى أن يبرد الجهاز تمامًا قبل تركيب الملحقات أو إزالتها.

ملحق للسجاد (2)

 هذا الملحق مفيد لتنظيف البساطات والسطوح الطرية المشابهة.

يوُضع ملحق السجاد على رأس البخار دون أن تكون قطعة القماش متصلة،   1
مع جعل الجزء المسطح ملامسًا للأرضية (الشكل 13).

يتم الضغط برفق لإدخال رأس البخار في ملحق السجاد (الشكل 14).  2
بعد الاستخدام، يتم دفع ملحق السجاد بالقدم لإزالته.  3

تنبيه!
يجب عدم استخدام ملحق السجاد على الأسطح الصلبة.

وحدة التمديد \ الفوهة (3) وغيرها من الملحقات
لاستخدام الملحقات الأصغر، ينبغي إزالة رأس البخار (A) واستخدام وحدة التمديد\ الفوهة (3).

ينبغي الضغط برفق لإزالة رأس البخار من جسم الجهاز.  1
يتم إدخال وحدة التمديد \ الفوهة (3) في وصلة جسم الجهاز (I). يعُتبر الجهاز   2

مجمع بشكل صحيح عند سماع صوت "نقرة" (الشكل 15).
يتم إدخال أحد الملحقات من جانب فوهة وحدة التمديد\ الفوهة (الشكل 16). يمكن   3

تركيب الملحقات الأصغر على وحدة التمديد\ الفوهة في اتجاه واحد فقط.
يجب تدوير الملحق حتى يتماشى السهم الموجود على الملحق مع السهم   4

الموجود في وحدة التمديد\ الفوهة (الشكل 17).
يتم تمرير الجهاز على الأماكن المرغوبة (الشكل 18).  5

يحتوي الجهاز على العديد من الملحقات التي يمكن استخدامها مع وحدة التمديد \ الفوهة:

هذا الملحق مفيد للتنظيف الشامل لجميع الأسطح 
التي تكمن فيها الاتساخات العنيدة مثل الأحواض 

ومواقد الغاز والشفاطات وجميع الأماكن التي 
يصعب الوصول إليها.

وحدة التمديد \ الفوهة (3)
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هذا الملحق مفيد لكشط وإزالة بقايا الاتساخات 
والشحوم من الأسطح. مجرفة (4)

يعُتبر هذا الملحق مفيدًا للتطهير والتنظيف السريع 
والسهل للمناطق التي يصعب الوصول إليها مثل 

وحدات التدفئة والستائر وتركيبات الحمام.
فوهة مائلة (5)

تساعد هذه الملحقات في إزالة الطبقات المتراكمة 
الأكثر صعوبة في التنظيف مثل تلك التي تتكون على 

المواقد أو شبكات المواقد. يمكن استخدامها أيضًا 
لتنظيف وإزالة جميع آثار الترسبات الكلسية من 
تركيبات الحمام أو الأحواض أو الدش أو أحواض 

الاستحمام.

فرشاة صغيرة مستديرة (6)

فرشاة كبيرة مستديرة (7)

 هذا الملحق مفيد لتنظيف فواصل وخطوط البلاط 
الناعم أو الخام. فرشاة للزوايا والفواصل (8)

ممسحة زجاج \ ملحق للمنسوجات (9) وقطعة قماش للمنسوجات (10)
ينبغي الضغط برفق لإزالة رأس البخار من جسم الجهاز.  1

.(I) يتم إدخال وحدة التمديد \ الفوهة (3) في وصلة جسم الجهاز  2
يتم إدخال ممسحة الزجاج \ ملحق المنسوجات (9) من جانب فوهة وحدة التمديد \   3

الفوهة. يعُتبر الجهاز مجمع بشكل صحيح عند سماع صوت "نقرة" (الشكل 19).

 هذا الملحق مفيد لتنظيف الزجاج والمرايا وغرف 
الدوش.

ممسحة الزجاج \ ملحق 
للمنسوجات (9)
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هذا الملحق مفيد بشكل خاص لإزالة الانثناءات من 
الأرائك ومفارش المائدة والملابس.

ممسحة الزجاج \ ملحق 
للمنسوجات (9) + قطعة قماش 

للمنسوجات (10)
+

يتم لصق قطعة القماش الخاصة بالمنسوجات (10) حول ممسحة الزجاج \ ملحق المنسوجات (9) لاستخدام الممسحة 
كملحق للمنسوجات (الشكل 20).

التنظيف والصيانة
تنبيه!

يجب فصل القابس من المقبس الكهربائي والانتظار إلى أن يبرد الجهاز تمامًا قبل القيام بأي عملية تنظيف.
تنبيه!

لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.
تنبيه!

يجب عدم استخدام المنظفات الكاشطة.
يجب عدم سكب مواد إزالة الترسبات الكلسية أو الإضافات أو أي مواد معطرة أخرى في الخزان.  على العكس 

من ذلك يفقد الضمان صلاحيته.

تنظيف الماكينة
يجب فصل القابس من المقبس الكهربائي وإفراغ خزان المياه تمامًا بعد كل استخدام لمنع ركود المياه مما يساعد على 

تكوين الترسبات الكلسية.
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

لتنظيف قطعة القماش القابلة للغسيل، اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات.
يساعد الفلتر (P)على إزالة الشوائب الموجودة في المياه. يوُصى بتغييره مرة في السنة حسب تكرار استخدام المنتج.

أشطف الفلتر تحت الماء الجاري.
يجب التأكد من وضع الفلتر (P) بشكل صحيح في مكانه بعد غسيله أو في حالة استبداله. في حالة خلاف ذلك، لن 

يقوم الجهاز بتوصيل البخار.
يحافظ التنظيف المنتظم على كفاءة الجهاز لفترة أطول من الوقت، مما يحد بشكل كبير من مخاطر تكون الترسبات 

الكلسية.
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 تنظيف الترسبات الكلسية
لا يغطي الضمان الأضرار الناتجة عن الترسّبات الكلسية.

ينبغي تنظيف الترسبات الكلسية مرة كل ثلاثة أشهر. إذا كانت المياه المستخدمة عسرة جدًا وجيرية، فينبغي تنظيف 
الترسبات الكلسية كل شهر.

إذا تعطل الجهاز بسبب الاستخدام المتكرر للمياه العسرة والجيرية، فيجب تنظيف الترسبات الكلسية.
تنبيه!

أجري عملية تنظيف الترسبات الكلسية داخل بيئة مهواة.
أثناء تنظيف الترسبات الكلسية، وجّه البخار على سطح قوي أو قطعة قماش قابلة للغسيل.

يجب عدم استنشاق الأبخرة الناتجة عند تنظيف الترسبات الكلسية.
يجب فصل القابس من مقبس التيار الكهربائي.  1

.(G) يتم فتح غطاء خزان الماء  2
3  املأ الخزان بمزيج مكون من 1/3 من الخل و 2/3 من الماء الطازج النظيف.

4  ضع الجهاز بشكل لا يسمح بتدفق البخار على أشياء وسطوح.
دخل القابس في المأخذ الكهربائي. سيضيئ المؤشر الضوئي للتشغيل (K) تلقائيًا، مشيراً   5

إلى أن الجهاز قيد التشغيل وأن الغلاية الداخلية قد بدأت في التسخين.
أترك الجهاز يعمل لمدة دقيقة كحد أدنى.  6

يتم تدوير مقبض ضبط البخار (J) إلى "0".  7
أترك الجهاز مطفأ لمدة دقيقة.  8

أعد العملية إلى غاية أن ينتهي صدور البخار.
 أترك البخار يتدفق إلى غاية أن ينتهي المحلول المتواجد داخل الخزان.  أعد العملية عن الضرورة.

يجب فصل القابس من مقبس التيار الكهربائي.  9
10  املأ الخزان بالماء الطازج والنظيف. أشطف، ثم فرّغ.

ينبغي استخدام كوب القياس (Q) والقمع (R) المزود لملء خزان المياه (H) بـ 350   11
مل من الماء العذب، وهو ما يتوافق مع كوب ونصف قياس (الشكل 4).
دخل القابس في المأخذ الكهربائي. سيضيئ مؤشر التشغيل (K) تلقائياً.  12

ينبغي تدوير مقبض ضبط البخار (J) في اتجاه عقارب الساعة.  13
يجب السماح لكل البخار بالتدفق حتى يتم استنفاد الماء الموجود في الخزان تمامًا.  14

 عند الضرورة، أعد العملية إلى غاية أن تختفي الترسّبات الكلسية عن مجاري البخار.
تغُمر الملحقات في محلول مائي وخل لإزالة بقايا الترسبات الكلسية.

 ركّب الملحق على الجهاز، ثم وزعّ البخار.
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إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

في حالة عمل الجهاز بشكل شاذ أو حصول عطب كهربائي، أطفأ الجهاز على الفور. يجب فصل القابس من 
مقبس التيار الكهربائي. انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز.

الحلول الأسباب المشاكل
يجب التحقق من الإدخال الصحيح للقابس في المقبس 

الكهربائي.
تحقق من وجود تيار كهربائي على خط التغذية الكهربائية.

ينبغي محاولة توصيل القابس بمقبس كهربائي آخر.
إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.

القابس غير مدخل. مؤشر تشغيل الجهاز 
مطفأ.

الجهاز غير جاهز للاستعمال. انتظر بضع ثواني لكي تسمح بتحضير البخار. عدم خروج البخار من 
الصمامات.

ينبغي استخدام كوب القياس (Q) والقمع (R) المزود 
لملء خزان المياه (H) بـ 350 مل من الماء العذب، وهو ما 

يتوافق مع كوب ونصف قياس (الشكل 4).

لا يوجد ماء في الخزان.

 أزل الترسبات الكلسية.
إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.

الثقوب التي خرج منها 
البخار، يمكن أن تكون مغلقة.

يجب التأكد من وضع الفلتر بشكل صحيح في مكانه.
إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.

 (P) لم يتم إدخال الفلتر
بشكل صحيح في مكانه.

أطفأ الجهاز.
ينبغي استخدام كوب القياس (Q) والقمع (R) المزود 

لملء خزان المياه (H) بـ 350 مل من الماء العذب، وهو ما 
يتوافق مع كوب ونصف قياس (الشكل 4).

لا يوجد ماء في الخزان. ارتفاع مستوى ضجيج 
المضخة بشكل مفاجئ.

 لف قبضة توزيع البخار إلى غاية أن تلاحظ صدور البخار.
يجب وضع قطعة قماش ناعمة تحت رأس البخار حتى لا 

تبلل الأرضية.
إذا استمر خروج الماء، أطفأ الجهاز.

 انتظر على الأقل 5 دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة 
القماش. حاول من جديد.

إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.

إمكانية وجود مكثفّات 
داخل مجرى البخار.

خروج المياه من 
فوهات البخُار.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

DET SKAL APPARATET BRUGES TIL

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.

 Farligt for børn
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 Bemærkninger vedrørende forbrændinger

 Elektrisk fare
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 Advarsel! – skader på materielle dele
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 Andre årsager til eventuelle skader

 DENNE VEJLEDNING SKAL OPBEVARES SAMMEN MED AP-
PARATET.
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BESKRIVELSE AF APPARATET

BESKRIVELSE AF TILBEHØRET
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MONTERING AF APPARATET

BRUGSANVISNING

Advarsel!

Advarsel!

Inden du bruger apparatet, skal du sørge for at fjerne støv fra gulvet.

Advarsel!
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Advarsel!

Påfyldning af beholderen i forbindelse med brug

Efter brug

Advarsel!
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Advarsel!

BRUG AF TILBEHØR

Advarsel!

Tilbehør til tæpperensning (2)

Advarsel!

Forlænger/adapter (3) og andet tilbehør
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Vinduesrenser/tilbehør til tekstiler (9) og klud til tekstiler (10)

+

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Rengøring af apparatet
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leverer apparatet ikke damp.

Afkalkning
Skader forårsaget af kalk er ikke dækket af garantien.
Fjern kalken hver tredje måned. Hvis det anvendte vand er meget hårdt og kalkholdigt, skal 
kalken fjernes hver måned.

Advarsel!
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VEJLEDNING I PROBLEMLØSNING

Advarsel!

Stikket er ikke sat i stik

Apparatet er ikke klart til 

se af pumpens 
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